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Die Glossen des Vaticanus Latinus 3257. 

Besonders mit HUcksicht auf die Ausgabe der Pseudacronischen Scliolien von 0. Keller. 

Von Dr. Johann Endt. 


ln der neuen Ausgabe der Pseudacronisehen Scholien liat 0. Keller 
für die Carmina, die Rjjodeii und das Carmen saeculare die Tradition A V 
als Richtschnur genommen, für die Sermonen, Episteln und die Ars poetica 
die Scholien /” V gegeben. Es hat [nämlich V {= Vatic. Lat. 3257) die 
Eigentümlichkeit, daß er die A-Scholien durch die Carmina und die Epoden 
bis Epo. 14, 10 rein aufweist. .Mit Epo. 15, 1 teilt sich die Überlieferung. 
V enthält bis Epo. 17, 12 noch .4 -Scholien, der größte Teil seiner Rand- 
bemerkungen bis dahin gehört aber der r-Rezen.sion an. Von Epo. 17, 13 
ab hat V nur die Scholien der /-Klasse. Auch in den Scholien zum carm. 
saec. lassen sich in V zwei Sorten unterscheiden. Denn es hebt sich die 
Reihe A V von /’ V ab. Geht nämlich V mit A, so Lst das betreffende 
Scholion nicht in /' vorhanden. Nur 469, 10 — 21 (= c. s. 1) ist f mit 
A V V vereinigt zu finden. Indes ist dies nichts .Auffälliges. Es hat näm- 
lich f auch im vierten Buche der Carmina viele A F-Scholien. .Anderer- 
seits heben sich die Nachrichten ab, die durch /’ F geboten sind; diese 
stehen nicht in A. Von Vers 51 ab erscheint V nicht mehr mit A ver- 
bunden. 

Wie verhält sich nun F^) in den Glossen V Zunächst sei darauf hin- 
gewiesen, daß eine große .Anzahl von A- und /-Scholien durch die Inter- 
linearerklärung in F bestätigt werden. Ich gebe sie nach Kellers Ausgabe: 
I. Band : 82, 23 (a F). 87, 1 (a / F).*) 89,'8 (mons archadiae Rz V, inons 
est arcadiae a; also V—A r). 13 — 14. 92, 6 (a a / F). 96, 16 {a E f F). 
22 (a f V). 97, 17 (a f F). 100, 20 (a f V). 104, 9 i« F). 107, 20 
(F=r n a. aber ohne 'o’). 110, 6 — 7 (ut et tu ipse pari casu insepultus sis 


■) V beginnt mit C. I 17, 18; doch ist die erste.Seito scbwor, an manchen Stellen 
gar nicht leserlich. Es fehlt ferner Epi. I 18, 69—19, 16; II 2, 114 — 216. 

*) Ich benütze die Gelegenheit, nm auch andere Hss. zu nennen, in denen die 
Nachricht steht. 
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exh. r), 111, 10 — 11 jf r=;'). IG (g f J"). 24 (inteiide om. F ut 
H)^). 113, 1 {a f V). 8 (a f K). 115, 28 jaz; i. insano exh. V). 29(matris 
amicum F, patronimicon al. 110, 12 (a f V). 117, 3 (n f V). 118, IG 
(g V). 19 (g 24 (a F), 124. 6 ja f V). 125, 16 (a V). 126. 18 

(g f V). 128, 12 (g z V). 1:K), 3 (a*f V, Id est a om. V). 131, 13 (g z 
V). 26 (pro ipga (temens. ypallage est f V). 132, 2 (a f F), 20 (id est 
om. g, id est insanam faclam V, insanam II). 135, 15 (g V). 136, 10 (g 
fV). 138. 26:(g f V). 140, 3 (a f V=l'). 142, 4 (g V). 144, 6 (g f 
V). 145, 16 (E V, sapientuiii g. sapieiitem f). 17 — 18 (f V). 23 (a f V). 
24 (g f V). 140. 9—10. 21 (a f Fl 147, 10 {f V). II (a f V). 12 (et 
celer om. a V). 148, 1 (g .£' / V). 153, 22 (a f F; et apto salicibus om. 
V). 23 (Vilulos om. F). 26 [a f z V). 154, 14 (f V). 18 (f z V). 27 
(a V). 30 (g f R z V ). 156, 19 (a f V). 26 (a f V-, pro om. F). 
157, 3 (id est om. a f V ). 158, 6 (g / V). 27 (g f F). 160, 22 (a f F), 
27 (g f F). 161. 25 (g f T ). 164, 11 (g F). 12 (g f V). 13 (a f V). 
165, 22 (g f V). 168. 12 (a F), 169, 10—11 (f V). 170, l (a f V). 25 
(g V). 171,3 (a f V; ■-i|iargitQ??t. V). 10 (f V ). 174,^20 (g f V, ut — comes 
om. a F). 175, 11 ja f V\ rexit om. a V). 177, 10 (g / F; g V=r). 
23 (a f V). 178, 17 (a F). 23 (a F). 179, 15 (id est om. F). 181, 10. 

182, 17 (g / T; et om. V ). 18 (ut — 20 x\lligat om. V). 21 (id est V). 

185, 15 (g F — y n). 190, 13 (a f V; securis 07h. V). 18 (g f V\ scilicet 

om. F), 191, 10 (g / F 192, 8 (a V). 16 (a b F). 193, 22 (g f F; siue 

conueniens om. V). 198, 23 — 24 (g /~ F; appetit o?w. F). 199, 11 (id est 
om. a V). 200, 13 (g f V). 201, 22 — 23 (pedes habentes om. V). 203, 22 
(g F; ac remotis om. F). 24 (g V). 204, 8 — 9 (a V‘, Id est et: scilicet 
F). 208, 15 (a V: proprios om. F). 210, 20—22 (f V). 213, 8 (g f V\ 
inuiso otn. V). 214, 4 — 5. 215, 26 (/“ F; F— A). 216, 18 — 19 (/; nil nisi 
insuetum iter exh. V ). 20—21 (a f F). 217, 14 (g f V\ aut nauigio om. 
V). 218, 6 ja V). ]3 (a f V}. 219, 7. 22 ja F), 220, 10 (a f V). 223. 
5 — 6 (f V). 225, 17 (g f F). 226, 8 (g V). 227, 12 (pu^natibus II V). 
230, 3 (g F; nemora: nemorosa F), 5 ja f V). 231, 1 — 2 (tumulo om, F). 
232, 14 (R V). 19 — 20 (g F; execrabilis : dustabilis (sie) F). 233, 4 (g F). 
235, 1—3. 13 (g F), 14 (a z V). 18 ja F). 21 (g V). 22—24. 237, 13-14 
(f Fi. 240, 6 (AVGVSTI: DlVl AVGVSTI V). 17 (a F). 24 (quia o?h. a V). 
243, 14 (I V). 28 (g F). 244, 1 (eleuari, restitui, erigi F; 'ab humilioribus 
rebus* ist in F Glosse zu ^deterioribus’)- 246, 11 (a f F). 247. 1 (donec 
om. f z V). 249, 17 ja f V). 18 — 19 (profasus om. F). 250, 8 {a f V). 
252, 10 fg f ri 19 (a f V). 253, ^ [a f z V). 255, 5—7. 260, 12 (pro 
om. a V). 13—14. 15 (g f V). 16—18. 19-20. 261, 12 (g f V). 13—14 
jf F; ante om. F). 262, 16 (g F). 263, 11 (g F). 12 (g F). 13 (g f F). 
265, 1 (g V). 8 (g / F), 9 (g / F). 24 (a f V). 25—27 {f V). 266, 4—6 


') Vatic. Lat. 3866. 
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{f V). ijo ja f V= /']. '24 — 213 ja f V; c. p. in. om. T; ut — c. p. in. 
om. a). 267, 8 (a V). 9 (a V—I'lA.M — 19 (ut — coiisanKuineus ow, V). 
23 (a f F; affectiosior om. a). :^68, 1—2 (Vt: Uum V). 270, 10 (f V). 
271, 5 (ft f V). \\ {f V \ pelulaiUis om. V). 272, 21 (/ V). 273, 12 (a f 
V). 274, 14r (g f V). 270, 15 (a h f V). iti ilibidini — aptius: libklinosae 
V). 277, 24 (g f V = /'). 279, 13 (a F). 18—19 (f et mudiucris om. 
V). 23, 24. 280, 20 {V=r r, a f=A y). 281, 10—11 (« f V). 12 (a f 
V). 283, 1—3 (ul — uoce ow. a f F). 284, 8. 11 (a f D. 12 (a F). 
287, ti— 7 (f F). S (riul)auditur oi»i. V). 2S8, 4 (debruiri ft Vutr). 11 — 12 
(/ V). 289, b ja f V). 15 (a f V). 29n, 24—25. 291, 20-22 (f V). 292, 

I (g / V). 7 (a f V). 8 (a f z V). 11 — 12 (>;periiet et coiiteinnet, trislis 
censorinus V). 22 (a V—F b). 293. 21—22. 21i5, 19 (a f V). 20 (g f V), 
290, 17 (g f r), 297, 6 (g /~; placuit V). 7 ja f V). ib {a f V). 26 (g V). 
298, 21 — 22 (morc ut om. z V). 299, ’l (iiiUTininata f V: indiusa oni. T'). 
2—3 (fV=r). 7—9. 12—13. 17 ui f V). 18-19 (g fV). 301, 18—19 
{f V). 22 (scieiiies ow. 1' j. 3U2, 19 (g f l' >. 303, 5 (g f F), 0 (g f V). 
17—18 (f V). 304, 13 ta f F), l.~) {f V). 17 {a V). 305, 22 (a f T), 300, 

II {(i f V). 24 (telracolo.s om. V). 307, 7 (g f V). 13 (nam — esl om. 

(g II V). 15—16 (a f F), 17 {a f V \. 20 t'g f F). 27 (g f V ). 308, 
20—21 (g f V\ uel — nolagi oui. a). 309, 18—19 la f V ). 20 (Ct T), 
27—28 (/• F). 29 (g V). 30 (g f V). 311, 1-2 (Aut om. a T), 312, 3 
(g V ). ö — 0 314, 5 (ivpositaiii om. a f R V). 31,0. 9 (tetracolo.-? om. V ). 
20 (f V). 310 12 (g f V). 317, 8 — 9 (ut — superOis om. a V). 318, 5 

(agresti, liirsuto V). 319, 17 (fi f F). 18 (g f V). 25 (g f F). 320, 4-5. 

9 tf T), 24 (g f V). 322, 10 (fiiiii om. F). li 320. 5 ja V; apertius K). 

10 -11 (ut — (lixerit om. F J. 13 (a f V ). 17—19 (g V). 20 — 22 (f V). 

23 (a f F). 25 (a f V). 327, 9—10 (a f V). 11—12 (f F 13 ig f V). 

14 (g f V). IT) (g f V). 16 ja f V). 20—21 (g f V\ populig F), 22 (g f 

V). 312. 9—10 (a n. 355, 0 (g / F). 358, 18 (f V). 301, 5-0 (f l^). 

20—20 (uel — eiiomenttvs om. V). 302, 7 — 8 (f V). 304, 20 — 21 (a V). 

308. I 2 {f V). 372, 3 (f V). 13 (f V). 374, 19—20 (f V). Von c. IIII. 3 
bis ei)o. 14 Schluß enthält. /’ nicht mehr die A F-Scholien, Daher sind, 
weil A V gedruckt sind, wenig (ilossen aus V anzugeban. Sie gehen 
dann mit /’. 382, 10—17 (fornm, uocatur, poiiitur — iiuTcato om. V). 3h0, 
20 (hoc om. V). 387, 2.»)— 20 (eelebrantur V). 389, 7 (g K), 392, 5 (g 
T). 397, 12-13 (g V). 398, 3—4 jf F), 402, 0—8. -403, 22 (g f V). 408, 
3, 413, 13 (g V). 18 — 20. 415, 9 — 10 (Caphareuin; praeci[>itati : mersi Tj. 
19. 410, 4 — 5 (Non - feininca, cßtera om. F)4) 417, 7—9 ja V ). 418, 8, 
424, 4. 42g, 4, 15 ja H V). 429, 18. 43-3. 25-20 (g K). 435, 19—20. 439, 

11 — 12. 17 -18. 44Ö, 8 — 11 (Virgilius — Nascentuin om. F). 12 — 13. 19 

(Virgilius — Vbera o»f. g V). 25. 4-17, 11. 13—14 (si — frigore om. 1'). 


') (I hat Non — feminea cst; da.*« andere (Nam — uirorum) enthält a nicht. 
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15 (a V). 449, 16. 451, 14-15. 18—19. 453, 28—455, 2. 6. 7 (Pro Circe 
om. V). 11-13. 457, 8—9. 24 . 459, 1—2. 6—7. 8 {a b V). 9—11 (Qui — 
idcst om. V). 401, 7. 463, 13. 16—18. 22. 466, 15—16. 25—26. 467, 1—2 
(Vt — suppliciis er/i. K). 4—5. 10. 14. 470, 15 — 16. 17 (a Ä V). 471, 
20—21 (a F). 24. 27. 472, 1. 14. 26—30 (.\ul marita dicitur om. V). 475, 
11. 17—18. 476, 11. 17—18. 23—24. 477, 3—4. 7—9. 18-19 (mitis ut 
om. V). 478, 11—12. 479, 11 (a V). 

II. Rand: 2, 11 (a ^ F; unde oni. V). 12—13. 14 — 15. 23—25. 3, 
5 (KOINV F). 6. 8. 9. 26—27. 4, 11 (A / F). 26. 5, 5. 6. 7 {a F). 8—9 
(a P). 10. 14 (a F). 15 (a F). 16—17. 23—24 {b F). 25-26. 6, 5. 6—8. 
9—10 (V — c C)- 15 (a F; siow«. F). 21 — 22 ist F gleich /"6: rete, quo in 
nrbe panis nenalis portari solel ; ebenso sclireiben a f. 7, 1 — 3. 4 — 6 (am 
rechten Randevon der Hand des Glossators eingetragen; vgl. 63, 7—10). 7. 8 — 9. 
26. 8, 1 — 2. 4. 5. 6—7. 12. 15. 18 — 2() (aquae iinpetu om. F). 21—22. 9, 13. 
22. 10, I —2. 1 1 (usum — 13 nescis om. a F). 14 — 15. 20. 21. 23. 26 — 27. 
29-31. II, 23—24. 25. 12, 5. 7—8. 26. 13, 12-15. 16—17. 14, 4—5. 15, 

15 — 16. 17 — 18 (zweimal wie im \^at. Lat. 3316). 27 (a F). 16, 12. 16 — 17 
(intortae : incepte F). 17, 1 — -2. 7. 13. 14 — 17. 18 — 19 (foenerator ist vor- 
handen). 18, 1—2 (wie /’ hat F corte). 19, 17. 20, 14 (Censorinum). 21,10. 
11 — 12. 19 — 21 (Non om. V stupraretur: slupretur F, pro corpore autem 
om. V}. 24. 22, 1 — 2 (a F). 23, 3 — 4. 5 — 0 (nomine — expendit om. 
f F). 21—24.26,20.21.27, 10— 12.29 (a F). 30 (a F). 29, 5-6 (eo : et F). 
26 — 27 ((wonum : pronum ad libidinem F). 30, 12 — 13 (Palla hat F als 
Lemma), 31, 3— .5. 9 (mire — adiungit om. F). 32, 17—18. 34, 17. 20. 35, 
17—18. 36, 23-24. 38. 5-7. 10. 39, 19—20. 40, 30. 41, 17 (opponit exh. 
F). 18—19. 42, 4—6. 14—16.43, 9 (a F). 17—18. 44, 7. 46, 1—2 (pro- 
ce.sserunt exh. F). 3 — 4. 11 — 12. 13 — 14. 47, 26 (habena: aliena F). 48, 
9—10. 22{ANTYnOiPOrA). 27 (=r). 49, I. 50, 9—10 (fuit om. V) 51, 10. 
52, 1 — 2 (Virgilius om. F). 53, 11. 15 — 16. 28—30. .54, 7 — 8{V ffl. = c C). 

16 — 17. 18 — 19. 55, 13 — 14 (et exh. F). 56, 5. 57, 13 — 14 (''Dee.st audire’ 

hat F abgesondert vom übrigen, ebenso g). 23—24. 58, 8 — 9. 59, 1 — 2 (est 
om. F u( r c C). 20 (b f F). 21. 60, 1—2. 3—4. 61, 1. 4. 62, 1. 25—26. 
63, 1 — 2. 3 — 4. 5 (qui ut /’ ). 64, 5 (von Keller angeführt). 12 (a V). 19—20. 
21. 22 (a F). 25 — 26. 27 (a F; tintuinalas F, zinzinialas g) *). 65, 1 
(a F). 10 F). 11—12. 13—14. 20. 66, 16— 17(F=P). 67, 1—2. 

3—4 (Praetorem o??i. V). 5—6. 12—13. 20-21. 25. 26-27. 68,19—20. 69, 
19—20. 70, 6. 22—23. 24-25. 26. 27—28. 29—30. 71, 14 15—16. 17—18. 
19. 72, 4. 5. 15 — 17 (hoc est : hoc est serenitas F). 24— 25 (uel — amaram 
exh. F; ebenso wie c f : quia aquas non habet). 73, 13. 14 - 16. 74, 4 (a F). 
5. 7.5, 16 — 17. 76, 15 — 16. 28. 77, 21 — 22. 23 — 24 (exprobrantium : obpro- 
brantium F). 78, 27. 79, 12—1.3. 80, 10. 12. 81, 10. 12—1.3. 82, 29—30. 83, 

’) g Vatie. Lat. .3316. 
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3—4. f) — 8. 84, 19. 29 — 30. (Vel pera — bisladam om. V). 85, 6. 7 — 8 
(Zeile 9 fehlt in II g F). 10—12. 20. 86, 8—9. 16—17. 23. 87, 21 (a F). 
22 (a F). 23. 24. 25-26 (dies om. F). 88, 1—2. 3-4. 5. 89, 5. 16-17. 
22. 23—24. 90, 17—18. 19. 91, 8—9 (MKTA0UPA). 22 (cohortem F). 

24- 26. 92, 21—22 (= T). 23 (s. KOMMATA V). 93, 22. 23. 94, 1. 3. 16. 
27— 28 (=/’ ). 96, 3-4. 5.7— 9. 10— 11.97, 1— 2(CT>F=’FrF6VC' F). 5-6. 
9—10. 16. 19. 20—21. 22-24. 98, 12—13. 27. 99, 4—5. 7—8. 9—10. 
11 — 13. 2L— 23. 24—2,5. 26. ICX), 5. 6. 11 — 13 (= /’5i. 14. (In urnis: in neriis 
F). 20 — 21 (F — b). 25 — 27 (l’erentius om. F). 101, 5 — 6 (In — uel 
quia: qui F). 9 — 10. 14 -15. 19. 26—27. 102, 1—2 (ab amicilia Maecenatis 
0771. F ), 3. 6 — 7. 103, 7 (.Male: minus F). 8 — 9. 104, 1 — 2 (.Alii — est 
0771. F). 106. 1.5 — 16. 29 — .30. 110, 15—16 (sunt inseri F). 111, 25 (quo- 
niam — habet o7n. E F). 112, 14—1.5. 11.3, 8 (qui — asperi ow. F). 
10 -12. 23. 114, 11—12. 115. 16. 116, 19-20. 117. 13—14. 119, 23—26. 
121, 7 — 8. 28. 124. 5 (sicut — nos 077i. F). 19 (a F). 126, 16. 127, 5 
(Graece iocari F). 21. 24 — 25. 129, 4 — 5. 13 — 14. 15. 19 — 20 (=/”). 23. 

25- 26. 130, 3. 4. 23—24. 2.5. 131, 13. 132, 12. 14—15. 16—17. 20 (indi- 
geslionem g. inpestom indigeslionem F). 22. 133, 8. 23. 30 — 31 (si lautuses 
om.r ). 136, 8. 139, 18 (= I' K). 21—22 (est om. F), 140, 25. 29. 141, 21 
(=c 7). 23. 144. 9 — 10 (= )’ c 7). 148, 1 — 2 (ut — rubellum 077i. g. F 
7it J). 11 — 12. 13. 1.50, 3. 7. 21 — 22 (aeneam om. V). 151, 4 — 5 (nihil 
F ut r"). 6. 152, 20. 21. 153, 11 — 12. 15 (lu.xuriosus o?«. F ). 17 — 18. 154, 
8. 1.56, 2ti. 157, 1. 5 (defixus o/«. a F). 6. 158, 25. 159, 13—14. 160, 8. 
2,8—29. 162. 18- 19 (haec F). 163, 14-15 (= C 7). 16—17. 25—26.27 
(= c 7). 164, 21. 16.5. 20. 166, 5. 6. 7. 167, 6 — 7 (a F ; crocum lectum est 
poTi. F; Lectum est et om. a). 21. 24-26. 168, 15—16 (— c 7). 170, 1. 
3. 19. 171, 12. 13. 14. 16—17. 18. 19. 2o. 172, 12. 14 (F 7). 20. 21. 24. 
173, 23—24. 174, 11 (Stellung = c 7). 175, 19. 176, 8—9. 10. 11. 177, 3 
(a F). i. 11. 18—19. 179, 10. 11 — 12 (impellimus; insane cmw 

tati07iis F). 13. 20 — 21 (ut cordi est F). 181, 11. 18 (a F). 26 (a F). 
28. 182. 14—15 (securiores F). 21—22 (proprium F). 25 — 26. 27. 183, 7 
(a F). 8 — 9 (grati Caesari om. F ?tt c 7). 21. 22. 23 — 24. 184, 4 — 5. 6 
(a V). 7 — 8. 11. 12 (2 F; auch das Lemma hat F wie c 7)- 13 — 14 (uel 
y 2 , aut r F c 7). 18. 23. 24 (Id est apposuit F). 26. 185, 1 — 2(cretis y fV 
c 7). 5. 186. 3. 9. 15. 22 (/ 2 F). 25—26. 187, 9. 19. 23. 24. 30. 31 (a F). 
188, 2 (2 F). 4 (2 F). 12 (2 F). 13 (2 F). 14. 16 (2 F). 17 (o. 2 F). 
26 [a V). 189, 26—27 (2 F). 28 (2 F). 190, 7—8. 22. 191, 5 (2 F). 7. 
25—26. 27. 29. 192, 6—7 (2 F). 8—9. 10 (- E f z E). 14 (a F). 15 (a F). 
16—17 (iron F ; im|)iger: pier F). 193, 1 — 2. 3. 12. 18. 22. 23 — 24 (a 2 
F; a - f). 194, 11. 12. 13—14. 24. 25. 195, 19. 196, 8—9. 10 (/F; nöe 
V). 197, 4 (a 2 F). 5 (Et here 0771. V). 7 (a F). 8 {V = v E z c). 
19 — 20. 198, 8. 9. 1(> (F= /" 2 ). 11 — 12 (ledere oculos, horrorem facere, 
fastidium mouerc F). 14. 23. 24 (dominus prandii ow. F ). 199, 8 (altero 
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erat lecto V). 200, 10. 14 — 15 (apolu balatronu V). 201, 19 (ciuitas Cam- 
paoiae om. V). 20. 22. 23—24. 202, 4. 5. 9. 13—14 (= r f). 16—17 (sL 
om. V, percussus F). 18 — 19. 20. 21. 23 — 24. 203, 3 (= z). 27 — 28. 204, 
13. 16. 205, 18. 206, 24. 207, 4—5. 6. 25—26 {f E V; Regam om. V). 
209, 8 — 9. 10 — 11. 20 (non uis discere om. F). 22—23. 210, 11 (pateant 
F). 211, 14—15 (E F = r). 213, 25—26 {Mw»oin9ai om. f V). 214, 
15 — 16. 215, 13 — 14. 15 — 16 (Fhat auch das Lemma). 17. 19 — 20. 22.3, 
11 — 12. 20 — 21 (declinari om. F). 225, 13 — 14. 226, 18 (et poeta 07H. V). 
227, 12—13. 230, 24—25. 231, 21. 232, 11—13. 17. 18 (industrls F=/’). 
25—26. 233, 16 — 17. 235, 1. 237, 5 — 6. 21 (frumentarium om. V ). 23. 
27—28. 238, 4. 8. 28 (dm toP om. a F). 239, 7. 13—14. 15 (a f V). 22. 

240, 8. 16. 20 — 21 (Morbo quodam otii om. F). 23 (Neroni; nepoti F). 

241, 9 (eligit F). 18—19 (Hoc est om. F). 23 (ut Maro otn. a F). 5 — 26 

(adscribe: scribe F). 242, 16 — 17 (nidum: nidum dixit F). 18 — 19 (liba de 
sacris 0 )n. F). 245, 12 (Chios et Lesbos owi. F). 246, 4 — 5 (sunt om. V 
ut f). 249, 7 — 8 {f F). 9—10 (Verum est; nam ignis umore[m], igne 
umor pascilur F). 18 — 19 (Romanus: et F). 250, 8 — 9 (a f F; sedulo 
agens: sedulus sis F, sedulo: sedulus f). 21 (Lama est om. F) 251, 6 
(a F). 12 — 13 {E F; aut domibus om. F). 252, 16 — 17. 254, 15 — 16 
{cons. F ; ültimus versus, qui est: Scribere te nobis, hic legendus est). 
255, 4 — 5. 21 (a F; inhaerentem a). 25 — 26 (« F; Clusinae — .Sabinis 
om. a). 256, 4—5 (a F). 7 (Aliter iugis 07u. KV). 11 — 12. 258, 
14 (Hic om. V). 261, 7 (f E zV). 262, 11 (langit om. a fV). 13 — 14. 
23—24. 264, 11—13. 265, 19-20 (//odov’f/aov om. a F). 267, 24— 25(Pro- 
verbium est om. F). 268, 1 — 2. 269, 20 — 21 (ut — refixum om. F). 24 {irrooiit- 
oämvoii om. F). 273, 9 — 10 (ut ille — 'rimaginem om. F, posuerunt: po- 
nunt F). 23—24 (esse om. F). 274, 8 (a F). 25 — 26 (wtV mjs/ pro di.xero exk. 
F). 276, 19—20 (Quasi: quia F). 277, 22—23 (fortem om. F ). 24—25. 
278, 13 — 14. 279, 4 (Finiunt: scilicet uiuunt (stc) F; cetera om.). 25 (Id 
est, et stimulat om. F). 280, 16 (effexegesis a F). 282, 8 (ft F). 286, 23 
(libidinis om. F). 287, 21 (versus om. F). 288, 8. 291, 17 (catellarum F). 
25 (Plautos siue om. F). 294, 23 — 24 (sic laudare om. F). 296, 13 — 14 
(Alius Lysippo owt. a F). 15 (quasi — o?n. F). 297, 5 (a F). 19. 

21—22. 298, 3 {E F). 299, 17—18. 31—32 (salyricus ot?i. F). 300, 5—6. 
8 (a F, yron F). 14 (maleriam F). 16 (a F). 21 (a F). 22. 301, 1 (a F). 3. 
29. 310, 1—2 (fF). 3 (fF). 4—5 (fF). 6~7(f F). 8— 11. 12-13. 14-15. 
20 — 21. 22 — 23. 24 — 25. 311, 16 — 17 (oeconomia om. fF). 18— 2t>. 21 — 22 
(/ F). 23—24. 25—27 (C F, sicut — habet om. C). 312, 2—4. 16—18. 19 
{C f z F). 20-21. 22—23. 25-26 {f F). 313, 2 (/ F; ad; ad ipsos f, nü 
nisi apostroph exh. F). 4 — ö{fF; delabentes F). 6 — 7 (/ F). 8—9 (CF). 
11—12. 13. 14. 20—21. 22 (o f F). 314, 16-18 (z F; Virgilius om.z F). 
315, 4 — 5 (f F). 13 (a / 2 F). 316, 10 — 11 (f I'). 318, 14 — 15 (furtius 
F, dictus est: non liquet V). 16—17 {f V). 20—21. 319, 21—22 ( 17/.4. 1.1 /’//). 
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32M, 15—17 (’.l.To — -siiie om. V). 3‘21, 6 — 7 (enim 07n. V) 322, 3—5. 

6 — 7. 323, 12—1.3. \\ {a f V \ oliinpionicas agonas V, olimpicos f). 15 
(/ V). 19 (a f z V). 324, V. 325, 4 — 0 (Comicis et hi, qui — dicunt o/w. 
7). 18—19. 326, 3 (Id est ofti. z V). 17. 327, 9-10 (/ V; est om. V). 
16-17 IS F). 23—24 [f z V). 25-26. 30-31 (z F). 328, 1 (f F). 3 (f z 
V). 329, 1 — 2 (a fz F). 3.30, 1 — 2 (quae: quia F; facta^iue: raplaeque F). 

3 — i. 1) 5 — 7 (f z F). 331, 10 — 11 (mulare F ut F f). 332, 14—15 
(inchoavit: inccpil a V). 334, 11 — 12 (Scilicel om. b z V). 335, 22 — 23 
(a f F). 336, 14 (« f V C). 21—22 {f V). 23 (Id est om. a V). 24-27. 28 
(a f V). 29 (« f V). 337, 4 (a f V). 5-6 (« f V). 1 (f V). 8 (f F). 15— 
16 (a F; .Vmbitiosus eflicitur otn. n). 20—22. 23 — 24. 25—26 (« fV; 
Scilicel om. u f\ quia oni. F). 338, 3 (a f V ). 8 — 9 (Id est om. V). 13 
(rt F). 15 (a f 10. 16 (/ F). 17 (« C f F). 18 (« C f V). 19 (a / F). 
339, 27 — 28 (quia falsa saepe audiinu.s pon. f F). 3411, 1 — 2 {f F). 341, 

11 — 15 (Inducilur — iinperelur om. F). 342, 9—10 (amicis F). 11 {f V). 

12 (ft f V). 13—11 (Salubrem om. V ). 21- 22 (Id est ot?i. f V). 34.3, 24 
(ft f F). 25 — 26 t« F; F hat auch das Lemma). 344, 13 (ft F). 21 (ft F). 
22—24. 345, 9 (/ F). 13 (f F). 24 (ft f V). 25 — 27 (eriituisse Studio om. 
F). .346, 1 — 2 (f F). 317, 5—6 (f F, das Lemma 'Fuiictusque sacris’ hat </). 

7 (ft F). 17 (f F). 19 (/ F; Subaudis: scilicel F, 07/i. f)- 20—21 (ft / F). 

22 — 21 (dicit om. F). 25 — 27 (f F). 28 (tut nisi hoc est emiltere exh. F). 
348, 12—14 (et nomiiia om. FJ.*) .349, 1 (satirographorum a f V). 11 (a 
I’). 12-13 (f F; saliris f F). 20-21 (facil F ut e 0- 22—24. 25-26 
(f V). 27 [f F; eum om. V). 351, 3 (f V). 8 (« F). 9 (« f F). 16—17 
(f V ]. 25—26.3.53,7 — 8.18 — 20 (ait — probalum: dicit fruslia probatum ab 
anti<iüis F). 354, 17— 18(« F). 21-22. 23—24 (ft f F). 25—26. 3.56, 24— 
25. 357, IS — 19 ('Kmy.orotin: enl KevFei FJ. 20 — 23. .361, .3—5. 6 — 7 (« f 
V: Id est om. u f V\ qui — sunt om. a). 10 (Id est om. f F). 11 — 12. 
13—14 (ft f V). 25. (ft I’). 362, 8 (ft f V). 9 (f F). 364, 4-5 (ft V). 
13 — 14 (tibi om. F). 15—17 (cilharedus errat pon. V). 22 (f V). 24. 365, 
26 — 27 (b f V). 366, 20 (ft fV). 21 — 22 (f V). 367, 4 — 6. 23 (concentus 
a F, conuenlus f). 24—25 (f V). 368, 1 (ft f F). 2— 4(uitium; ocium F). 
5 — 7. 369, 12.20 — 21. 23 -26 (cum uesle — numoris om. F). 370, 1 — '2,(f F). 
3-4 [f V). 10. 17. LS— 21 (adaequauil F). .371, 19—20. 21— 22 (ft F).372, 
6 (f F). 10— 11 (ft F; sine natura om. V). 12 — 14. 21 (f V). 22 (ft f V). 
23 (f F; gymuici om. Fj. 373, 1 — 2 (draconem — Apolline om. F). 3—5 
if V). 13 — 16 (Scabies om. F; sithonio V ). 17 — 18 (turpe est: turpe est 

nescire et F). 24 ift Fi. 25—26. 374, 10 — 11 (leui om. F). 21—23 (Tu si 

om. Fl. 24—25 (Id est om. F). 375, 1 (ft F). 15 — 18 (a F; diminuliuuin 

F; ut alibi — culullis om. a). .376, 3 (f V ). 4—5 (ft V i. ü (a f F). 18 

(ft f F). 19 — 20 lieKononia F ). 21 — 22. 23 — 24. 25 (uituperat ft f V). 

') Facti /. 

>) .348, 19 stellt aiu'li in R z. 
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377, 0—7 leliainom. V). 8 (a F). 9 (iKTETON F). 18—19. 378, 1-3.379, 
17-18 (/• F). 

Durch dieses Verzeichnis wird für den ersten Band die Zahl der A 
F-Scholien vermehrt. Gleichzeitig läßt’ sich ferner Uber das Verhältnis 
von ^ zu F ein Schluß ziehen. Soweit A vorhanden ist (ausgenommen ist 
das carm. saecul.), hat an den oben genannten Stellen C das Scholien nicht. 
Nur zwei Erklärungen machen davon eine .\usnahme: 147, 10 und •290, 
24 — 25. Daraus ergibt sich, daß 4' in den Carmina seine Scholien aus den 
Handscholien eines Kodex wie F schöpfte. Dies gilt auch für das carm. saec., 
denn 7 hat bis V. 50 die A v F-Scholien, dagegen keine Nachricht, .die Fbietet. 
Erst von V. 51 an bringt es einzelne /' oder /’ F-Scholien, dagegen keine 
aus A ')■ 

Wenn von S. 355, 6 ab eine Interlinearerklärung in V identisch ist mit 
dem Texte von Keller, so bezieht sie sich auf /’ ; ^ ist dann niemals vorhanden 
147, 10 und 290, 24—25 läßt sich so erklären, daß in F die beiden Nach- 
richten ausgefallen sind. Für den -Ausfall mancher Scholien in F sind Be- 
weise vorhanden, da manchmal das Eemma oder das Zeichen für das 
Scholion da ist, das Scholion aber fehlt. Für die Richtigkeit des Schlus.ses 
spricht die Tatsache, daß f mit dem Randscholion von F erscheint, das in 
F noch als Glo.sse stehen kann, daß dagegen C fehlt, wenn F die Bemer- 
kung zwi.schen den Zeilen, nicht aber am Rande enthält. Dies geschieht 
an vielen Stellen. Dabei ist die Glosse dem Scholion entweder völlig gleich 
oder sie weicht in der Stellung, manchmal auch im Wortlaute ab. Doch 
überwiegen die Glossen der ersten Sorte. 

In den Epoden ist die Tradition e p l: bis Epo. 14. 10 gleich A F, 
wenn man von kleinen Zugaben absieht. Die Anmerkungen sind reichlich. 
Anders wird es von Epo. 1.5 ab. Die Scholien c p z sind recht spärlich. 
Auffällig selten stimmen c p Z mit F. So findet sich kein Scholion F c 
p in Epo. 1.5. Dies Verhältnis besteht auch in Epo. 10, I — 33. Von Epo. 16, 
34 ab ist A wieder vorhanden, gleich stellen sich auch F-Scholien wieder 
ein. Nur zu Epo. 17, 5 und 12 fehlt A. Die zweite Stelle ist nach Keller» 
Ansicht aus Porphyrio interpoliert. Und Epo. 17, 5 will Wessner (Berl. 
philol. Wochenschr. ItHJö, 250) aus der älteren Gruppe der Scholien au.s- 
scheiden. Von Epo. 17, 13 — .53 entstammt Z einer andern Quelle als einem 
Kodex F, da V von Epo. 17, 13 ab nur /'-Scholien enthält. A hat nur 
bis Epo. 17, 50 lesbare Anmerkungen. Nach 17, .50 ist alles verblichen. 
Bei Epo. 17, .53 fehlt ^1. Die C p T-Tradition aber hört mit Epo. 17. .53 auf 


') Abgesehen von den interpolierten, die eine jüngere Hand eintrng. 

*) Hielier gehört auch ä07, 17. Weil carm. saec. 51 ff. v seine Scholien der T-Klasse 
verdankt, nicht aber der A-TradiHon, so vereinigt es sich in dieser Partie mit V gl an 
drei Stollen. 

’) Im Vatic. Lat. 4G11 steht bei Epo. 17, 53; Deest hnins ödes expositio in c.xemplari. 
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F biclel daher die ^-Rezension rein bloß bis Epo. 15, IG. Nur eine 
Bemerkung der Glossen I' gehört der /1-Reihe an ; 4-28, 4- Metrum quod 
supra. •i'28, 15 Diligentius steht auch in aus dieser Tradition ist es in 
cp: gekommen. Dasselbe gilt von 4-28, 16 — H); beide Scholien finden sich 
mit geringen .Änderungen in /’ V. 

-Auch iin den folgenden Scholien sieht man, daß ep C ‘das haben, was 
r V bieten. So ist das zu Epo. 15, 15 gleicli /’ F, nur Tune fehlt zu Be- 
ginn in /' F; Epo. 15, 2ü ist der erste Satz aus /’ F, <]ui Irahit ist verkürzt 
zu (rahens; der zweite ist'vvürtlich entlehnt, statt el sagen cp: quamuis. 
Ebenso ist zu Epo. 15, 21 der erste Satz aus r V genommen; das andere 
ist verändert. Dieses Verhältnis kann man verfolgen, bis A wieder erscheint. 
Dann sind ater auch A F von /' getrennt. Wenig Scholien sind T V cp Z 
gemeinsam, wie Epo. 16, 80 Nono desiderio {F b V c p 442,9 — 10 steht 
auch in f. Sobald A vertreten ist, unterscheiden sich die c p "-Scholien 
von F V. Daraus geht hervor, daß cp: für Epo. 15 und 16, 1 — .83 die 
Scholien aus F nahmen, freilich meist mit Änderungen. Wir haben also 
zu Epo. 15 keine A V c /^-Scholien. Daraus kann man schließen, daß dem 
Verfasser der c C-Nlasse die 'l’radition A V nicht zu Gebote stand, w'eil sie 
überhaupt nicht vorhanden war. Dies gilt auch für Epo. 16, 1 — 33. 1' enthält 
von Epo. 17, 13 ab nur die /'-Scholien, dazu haben wir eine .Analogie im 
Carmen saeculare. Es besieht nur der Unterschied, daß hier von A'^. 50 ab 
: die /'-Scholien w'örtlich entlehnt, während es in den Epoden ändert. 

.Anders als in den Carmina steht es in den Sermonen und in der ars 
poelica.-) .Auch hier kommt zu F' c : (oder F c C) und zu /’ allein in 
vielen Versen V mit seiner Erklärung zwischen den Zeilen. .Aber während 
für die (Ärmina bei den Glos.sen V das Scholien in : fehlt, sind sie in den 
Sermontm und in der ars poetica mit c C vereinigt. Gegen .5(Hj Scholien 
der Klasse F' (/’) C C werden durch die Glossen in V bestätigt. Dazu 
kommen noch ilrei Steilen für F c f, ferner über 130, wo .sich Vgl. mit 
F verbindet. Da nun : in diesen Partien nicht nur Scholien und Glossen 
aus F hat. .sondern auch noch andere Erklärungen, .so muß seine A^orlage 
reicher als V gewesen sein. Manche Scholien von F' (/’) c : sind eben in 
F nicht vorhanden. .Auf der andern Seite stehen aber die Nachrichten von 
F, die wohl aber nicht 7 kennt. 

Hetrachten wir die Glo.ssen V. Da erscheint das Scholion zu S. 1. 3, 
68 — 59 (— K. II. 41, 13 — 14 und im .Apparat) bemerkenswert. Denn V 
tnarg. geht mit /" 6, Vgl. ist gleich c C.*) Also zw'ei Traditionen sind vor- 
handen : /" b V niarg. und Vgl. c .Auch sonst halten es c 7 mit Vgl. 
So haben sie K. II. 6, 10 Giiaeril et inuentis wie F, lassen 16, 16 dicuntur 
mit F aus, schreiben 20, 14 mit V Censorinum, stellen 39, 19 wie V proprie 

') Zu den Kpistelo fehlen die e J-Schotien. 

Demnach iat das I^-Zeirhcn vor dem Schulion zu entterneu. 
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dicuntur. 54, 19 rcprehendis C, rcprehtMidit C (gegen uiluperas in J" b). 
57, 7 Hucusque dixerim, utrura satira et comedia poemafta] sinl an non 
stellt in Vyl. wie in c auch R hat diese Notiz. Der Rand von F hat 
also die Fa.ssung von r, das ist die eine Redaktion, die Glosse geht mit 
6* 7, der zweiten Rezension. Das §-Zeichen ist hei Keller zu entfernen. 
59, I est fehlt in r Fei': 59, 21 huius actus c C', huius actu V (hunc tu 
7” b f). 72, Ri hat die Glosse in V in verkürzter Form die Fassung von 
r' b und von c ». Denn nach 'hoc est’ liest man 'serenitas’, wodurch c ^ 
gegeben ist, dann folgt aber noch 'altero die serenum fuit caeluni’, so daß 
/■ b vorhanden ist. wenn 'serenitas’ ausgeschieden wird.') Ähnlich ist es 
mit 29, 25 Pronum ad Ijhidinem amaloreni ( Vyl. c > liaben Pronum ad 
libidinem, Pronum amatorem 1' b f. c C gehen somit auf die Glosse in V 
zurück. 91, 22 cohortem weisen Pc f nicht aus; 97, 1 sinl y ■' c 7. 
97, 2 efexeyesis ohne est steht in r Pc f. 99, 1 geht der Rand von V 
mit r b f, da er 'hoc serrnone’ hat, die Glosse dagegen hält es mit c 7 
(hoc serrnone om. yl. V c -'). 99, 21 in eautontumerumenom liest V. e 
läßt das Wort auf n ausgehen; in autontumerurnenon hat y. lüo. 26 
Terentius fehlt in F c 7. 127, 5 ist wieder doppelte IJberlieferung vorhanden. 
Graece iocari ( P c 7) ludere (c 7). Dagegen weisen /" 7 nodi quasi bis 
dare aus. Ob ludere nicht aus P 7 in c 7 eingedrungen ist? 141, 21 dielt 
steht nicht in V c f, ebenso 144, 10 esse nicht in r P c 7. 157, 5 defixus 
lassen a F c 7 weg. 163, 14 uespertinus findet sich in P c 7; 27 irri- 
yaueris bis auro weisen V c 7 nicht aus; 168, 15 exponenfem dieselben. 
174, 11 Obsequiis tuis uincere stellen P c 7. 1H3, 9 yrati Caesari haben 
P c 7 nicht. 196, 10 nomine lesen V c ; 197, 8 ut bis lyricos vermißt 
man in P c (i> E z). 313, 4 delabentes haben P c 7. ;325, 4 comicis ist in 
P e 7 nicht vorhanden. 325, 6 hi bis dicunt lassen P c 7 aus. 334, 11 
scilicet fehlt in y V c 7. 348, 13 et noniina geben r P c 7 nicht. 349, 21 
facit ist Le.sart von P c 7. 24 senes aryento ist die Stellung in P c 7. 
374, 27 recte hat der Rand von P, in der Glosse fi'hlt es wie in c 7. 
Doppelte Rezension liegt auch 72, 24 — 25 vor. P gibt das Scholion /" b f 
und die Notiz von c 7: quia aquas non habet. Daher ist die Klammer vor 
uel und nach amaram zu tilgen. Dasselbe gilt für 332, 19 — 21, wo Partu- 
rire inontes dixit c 7 nicht ausweisen, da die.selben Worte in P nicht über- 
liefert sind*) 54, 8—9 gibt P gleichfalls das Scholion c 7 (im Apparat ist 
es zitiert), nicht aber f b. 


') .Man sieht, wie der Reilaktor von i; arbeitet; er nimmt den ersten Teil und läßt 
das Folgende weg. So maebt er es auch sonst, z. B. S. I 10, 83 (nicht 78), wo Aliter hü 
in c 7 fehlen ; mit Recht, da die erste Erklärung von c J nicht aufgenommen worden ist. 
Daher hätte Keller die Klammer vor und hinter diesen Worten nicht setzen sollen. Da- 
gegen ist S. I 5, 35 Aliter von c 5 beibehalten, obwohl die erste Erklärung fehlt. 

2) Auch in i nicht. 
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Ergibt sich schon hierans, daß c C mit V (Interlinear) aus gemein- 
samer Quelle fließen, so wird dies außerdem durch die Tatsache gestütat, 
daß c f auch sonst mit V gl. zusammenstimmen. S. I 2, 109 Hiscine 
uersiculis] Quos cantare arnatorem dixit schreiben V wogegen /” b f 
Quos cantare eum dixit bieten. S. II 3, 19 Fracla (C)] Comminuta, perdita 
steht in V gegen in F' : Comminuta, perdita et consumpta. S. 113,61 Ca- 
tienis (C)] Canioribus a Cali <en> o ( F Cantoribus a Gatieno quodam uocis 
suauissimae (r. 

Xoch mehr gefestigt wird dieser Satz durch Erklärungen, die V t allein 
enthalten. So S. I 9, 19 Nil habeo quid agam(;)J Garrulus (V S. 1 10, 2 
Inepte(i)] Stulte ( E 37 Uefingit (C)] Male format (E S. II. 1, 09 Popu- 
lumque tributim (J:)] Diuisum in tribus( V C- S. II. 5, 47 Celibis (C)] Idest hominis 
sine liberis ( E 4'. S. I 5, 73 Dilapso (C)] Idest sparso igni errante flamma 
per coquinam ( E S. 1. 6, 15 Quo (C)] Vt ( VC- A. poet. 24 Pater et iuuenes 
(t)] Et magister et discipuli (F^’. F läßt die beiden e( weg. 

An wenigen Stellen lassen Ec f aus dem Anfang des Scholions Worte 
weg. 114, 16 .\n malis placere pluribus om. F c (J ist von Keller ange- 
merkt. F hat diese Worte zwischen den Zeilen. 51, 20 Ouod sumere po- 
lares om. b. V c C, auch dies steht in den Glossen von E. 50, 7Tersae ele- 
gantiae uel mundae om, V c C- ^ gl- hat hier bloß uel munde elegantie. 
f hat sich also hier nicht um die Glossen F gekümmert. Dagegen ist 62, 9 
Exemplo proferebat in F rnarg. weggelassen, g hat diese Worte als eine 
besondere Bemerkung (so auch b f) mit dem Lemma Obiciebet. c C aber 
fehlen hier nicht, obwohl F exemplo proficiebat (leg. i)roferebat) in den 
Glossen ausweist. Es ergibt sich auch hieraus die Abhängigkeit der c C- 
Tradition von V (oder F’). Diese geht so weit, daß der Redaktor nicht be- 
merkte, daß ein Teil des Scholions fehlte. Der Teil zwischen den Zeilen blieb 
ihm unverständlich, so ließ er ihn ganz weg. 

Zwischen dem Kodex V und v besteht eine Ähnlichkeit. Denn beide 
haben e f-Scholien zwischen den Zeilen. Von r sagt dies Keller (a. a. 0. 
II. pag. VIII): quaecumque siinul in gloss. v (uel F ) et in c f deprehen- 
dimus adnotata, ea cum praefixo asterisco ederc haud dubitauimus. Es 
ergibt sich aber auch hieraus, daß c f die Glossen in V' benützt hat Für 
diese Stellen ist die Tradition v c V bemerkenswert, weil sie in den Sermonen 
und in der ars poetica die älteste für die Rand-Scholien ist und hier in den 
Glos.sen angetroffen wird. 

In welchem Umfange für die Rezension c f die Glossen in E benützt 
wurden, ersieht man aus folgendem. Von S. I 1 bis 5 werden 141 Scholien 
aus (Fy) c t in F durch die Erklärung zwischen den Zeilen überliefert. In der 
ars poet. sind es 152. Aber auffallend ist es dabei, daß c f nicht alle Rand- 
scholien E ausweisen. Denn S. I 1 bis 5 fehlen 85, in der ars poet. 44. 
Dafür haben c f wieder Scholien, die E fremd sind. Für S. I 1 bis 5 finden 
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sich 17 nicht in V, für die ars poet. 21. Es Iragt sich, woher diese Scho- 
lien für c C genommen wurden. Entweder besaß V\ die Vorlage von V, 
mehr Scholien und Glossen als 1-' oder der Verfasser der c ;;-Rezensiou zog 
auch die T-Tradition heran. Nun ist aber der Rand von V sehr sorgfältig 
geschrieben. Daher kann diesem nicht viel fehlen. Freilich hat er manch- 
mal bloß das Lemma oder das Zeichen für das Scholion, nicht aber dieses 
selbst. Mehr ist dem Glossator, der fehlerhalt schreibt, zur Last zu legen. 
Doch hat er Scholien an den Rand geschrieben fS. I. 1, 50. I. 4, IMS), zu- 
gleich ein Zeichen, daLl dei' Scholienschreiber sehr selten etwas vergaß. .Vber 
die Benützung von f' ist nicht ausgeschlossen. 

Das muß auch mit Rücksicht auf die Scholien zu den ersten drei 
Büchern der Garmina behauptet werden. Denn dort ist j manchmal vor- 
handen, wo V fehlt: C. I. 19, 7. 24, 6. 15. 26, 9. 34, 9. 15. 35, 29. II. 4, 
11. 9, 1. 10, 6. 11, IS (die zweite Stelle; hinter K. 1. 171, 13 fehlt V, 
ebenso in 148, 27. 176, 26. 218, 4. 21. 221, 4. 245, 11. 254, 9. 291, 13.300, 
2. 328, 4). III. 1, 1. 4, 30. 57. 17, 8. 27, 75—76. Diese Stellen sind durch 
A r überliefert. Für andere Scholien kann A nicht Quelle sein, weil sie 
nicht in dieser Handschrift stehen.i) So gehört das zu c. IIII. 8, 17 F 5 an, 

steht aber (gekürzt) in ;; Impie, quia ter bellauit contra Romanos; hier 

kann nur F die Quelle sein. In folgenden F F-Scholien schließt sich c 
an r an: 115,8. 144, 7. 170, 17 (hac). 211, 5 (r y fehlt). 277, 12. In den 

A F F-Scholien läßt sich ein Teil erkennen, in dem F V gegen A stehen. 

Wenn in diesen i mit F V stimmt, so sieht man, daß i; nicht aus A 
stammt.®) Für V aber folgt, daß es mit F mehr zu tun hat, als mit A. 
Das ergeben auch alle Scholien, die- nur durch F V überliefert sind. Es 
weicht nur in den ihm allein zukommenden Lesarten (diese finden sich 
meist auch in 5) von F ab. Manchmal teilt sich V ; der Rand geht mit A, 
die Glosse mit F. So 124, 17 wo A V colatur schreiben, colitur F z und 
gl. V. 316, 26 haben A F V delicias, j aber diuitas wie gl. V. .\uch wo 
A nicht vorlianden ist, läßt sich diese Erscheinung in V feststellen. 246, 22 
hat F a f antiquorum, ebenso 5 und gl. F, Romanorum V marg. Darin 
zeigt sich zugleich, wie i; auch hier von den Glossen in V oder von F ab- 
hängig ist. 

Wenn sich A F z gegen V verbinden, so kann auch daraus noch 
nicht mit Sicherheit auf die .Abhängigkeit des 5 von A geschlossen werden. 
Weil es von F abhängig ist, so kann in solchen Stellen F ebenso Quelle 
sein wie A. 


*) Bisweilen stimmen e ? mit V abweichend von v F; so S. I 1, 92 panpertatem 
(r c C, pauperfatkv F. 

“) C foder sein Archetyp) hat sicher keine direkte Beziehung zu A, wie Wessner 
(Berl. philol. Wochenschr. 1W5, 250) meint. Die Lesarten des Z weisen auf V oder T F^ 
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Somit bleiben nur .-äolche Lesarten übrig, in denen ; mit A allein 

stimmt. *) Diese sind recht gering an Zahl. Denn meist tritt zu A noch ein 

Kode.x der /’-Klasse, y, r oder c, von n und andern abgesehen. 

Wenn A V z erscheinen, so ist sicher, daß z von i' abhängig ist, 
nicht von A. V hat dann die Lesart von A gewahrt, während P ge- 
ändert hat. 

Die Interlinearerklärung des Kodex V deckt sich an vielen Stellen 
mit den Randscholien der A /'-Tradition. Aber auch A F 1^-Scholien sind 
in den ( dessen V vorhanden. Ich führe sie nach Kellers Ausgabe an. 
L Rand: S2, 23. 84, liL 85, 20. 2L 22 — 23. 90, 15 — IG (primitiuum om. V). 
92, 5, L LL 93, 25. 94, 4—5. 24. 95, 24. 96, 4. 13. li. 2ü. 97, 19. 2Ü 
(In.sülentes om. F). 98, LL 12 (aut Rorea om. F). 2L 99, 3 — 5 (vel — 
spernatur om. V). 17 — 18 (ut — lempus: ut hiens {sic) V). l(H.i, 11 (hoc — 
12 speciale om. a V i 12 (subaudi om. a f V). 101, Z ILL 103, Iß. 

19 — 20. 2ß. 105, 22 (geometreni V). 2L, 107, 11 — 12. 108, 2. 110, 8 — 9. 

111, 14 — 15. 112, 21 — 22. 114, 14 (in frumentis om. F, et fertilis om. a). 
116, 1 — 2. 22 (intellectu V ]. 117, 9 (ut — tuus otn. V). 22 (celebratur V). 

24 (Rro exh. I'). 118, 25 — 26. 27—28. 119, 12. 120, 2 (ut — 8 dicuntur 
om. a V). 14 (Diei : quasi diei z V). 121, i 122, 12 (supplicat om. F). 
123. 3 — 4 (Proprie: propriis F). 124, 3 (sunt: fuit V). LL 125, 2-8 {a f V). 
127, Z 129, 3 — 4 (Id est om. V). 130, I (et uagis 07H. a F). 131, 3. LL 
liL 136, 8—9. 138, L 139, 23—24 (armorum om. F). 27—28. 140, 13—14. 
141, 14. 143, 5 (ut — 11 diuiserat om. a F). 144, 1—2 (a F ; Id est et 
■Ifricanus om. F). M6, 1 luel — cupiditatem om. a V). 147, 8 — 9 (epu- 
lantibus — praestans om. rt F). 22. 148, 9 — 12. 149, 4. Iß, 153, 9 — 10. 

25 {nil nisi properantis crescentis ezh. a V\ 155, Iß. 28 {V-=p). 156, 

Iß. 1.59, 15 (uel — 12 ostendit om. a V). 160, 13—14. 2ß. 29 (certe om. 
V). 163, LL 166, 12. 167, 21—22. 169, 14. 170, 20—21. 173, Ü 174, 6—7. 
175. 19. 179, 15. 185, LL 194, 9 — 10. 195, 12, 198, 13 (marmora — dicuntur 
om. V). LL 201, 20. 2(i7, 20. 20.s, L 210, 2a 212, 10—11. 214, ,1 0. a 
9 — 10. 2L5, 7 — s. 22 (aut — repulsae om. a z V). 218, 10.220, L 19. 221, 
5. 223. 18—20 (ut — .sacerdos om. F). 24. 226, 18 — 19 (modo om. F). 
227, 9— 10 (hoc est — atris om. V). 228, LI— Iß. 19. 229, a 2.30, 2. 233, 
Z 231, 1 — 2 (subaudiendum est: s. V). 13 (siue triumpho sublimem om. F). 
21—22. 2.36, Iß (Ut — urbi om. V ut ffl >• F ^ 22—23. 238, a 240, 4. 

242, a 10. 244, 10. 245, 10. 20—21. 246, 17—18. 22. 247, 3 (aut per — 

sordentia om. F). 20. 250, 19—20. 254, LL 255, 8—9 (=T’ V). 256, 9. 
17 257, 12 (discordat om. F). Lß. 19. 258, 5 (Nimium om. V). 15. 22 
(ut — Dido om.. F nta). 261, 11. 24. 26.5, L 271, 19—20. 25. 272, 22—23. 

273, 22. 274, 20. 279, 25. 281, a 282, Ü (= F a b p). 283, 10. 288, 22—23, 

291, 2.3—21. 292, 13—14. 298, a 7— 8 (possunt F ut F h cp). 304, 

') Si> c. 1 35, 36 miscebit (A Z iu der Stelle aus Lucan. 


Digitized by Google 


16 


•27— -28. 305, lü. 2L 3(/J, 25—26. 310. 22 (uan:i om. V). 311, 12. 13—14. 
IS. 313, 5. lü 314, 3—4. 1-2—13. 316, lü 2i 25. 20—27. 317, 20—22 
(Hoc esl: uel F). 319, ü 2i- 26—27 (dura F uf F b). 321, 9—10. IZ 32.3, 
IZ •23-24. 324, ü 1 (Id est om. V ul T c j). LL 328, 21—22. 329, 6—7 
(=A f F). 330, L 331, 3, 332, 10—1 1. lü 17—18 (Id est om. f F). 335, 
lü 345, 24. 374, 9—1 1 (lulius om. fV). 467, 25—26 {=F f). 

II. 8, lü (est om. F). 25, 8 — 1 1 (filiam gl. V). ^ 23 — 24. 35, Ü (Ordo 
esl om. F). 17 — 18. 36, L .39, 13 — 14. 40, 1 — 2 (pedibus: oculis F). 3 — 4. 
lü— 12. 42, 3 (In(iuirnus o?n. V). 8—9. 28 — 30 (Propriis om. F). 43,6—8. 
ID (leges — 12 gratiara Caesaris om. F). 19 — 20 (qood — babearis om. F), 
45, 15 (In hoc — lü uolunt also gleich V c Z). .52, IJ— 13 (...et quasi 
facile posset ine superare F). 2Ü (scribere; et superbe scribere F^ 53, 
12 — 13 (eius — poetae om. F). 55, 19 — 20 (Verba — poeina exh. V). 57 
7 — 8 {Vgl.—c C; satira F). 20 — 2t (non per — similiso?«. F). 58, 14—15 
(inulü — recilanl [:recitent] exh. F). 77, 10—11, 19*). 98, lü. 99, 1 (prae- 
ueniü illuni dicens exh. F). 119, 5—7 (Nam — si: Sicut Milonius cum F, 
Siiiiiliier — commissa: ila commis.sa hoininum F). 121, 23 (iudicium idest 
inortera F). 125, 2Ü 126, 4—5.231, 1 — 2.256, 26 — 27. 270, 3 — 4 (obsequia 
sLudiis(sm) F);279,7 — 8.319, 1 — 2.3 — 5 (Pro — siluarumom. F). 320, 2.3 — 25 
(verboruni — i>otest: quoiuodo manebit gratia verborum F). 321, 17 — 18. 
323, 22—24. 326, 27—327, 2 (tua sed: tuas V). 334, lü 335, 14—15 (West 
actor (auctor R V) — tollatur a f RV nt FbV). 3.37, 12 — 14 (Idest... 
idest om. Fj. 17 — 19 (Idest exh.. F). 339, lo — 11 (Vl — Thaide). 22 (de- 
lectanl om. F). .340, 22 — 24 (Idest — sjiectanda om. a IL F). 344, 4-^5. 
14 — 15. 352, 28 — 353. 2^ Die Glosse bringt das Scholion vollständig, der 
Rand nur einen Teil, während sonst in F die Glossen öfters unvollständig 
sind. .Vhnlich ist 326, 27 — 327, 2 ara Rand schlecht überliefert, zwischen 
den Zeilen aber ganz gut. 35.5, Ih — lü (actoribus F). 23 — 24 (Priuata — 
suis F). 357, 5-0 (Democrilus — peritiani F). 358, 20—21. 360, ID (auch 
das I.emma hat F). 11 — 1-2. 361, 8 — 9. lü (idest: pro I'). 362, 21 — 2'2. 
26 — 28 (de utero — est; egre.ssus sil F). 367, 3 ( F : orator fuit. iuris perilus; 
nach seiner sonstigen Gewohnheit hat F die Eigennamen als die Stichwörter 
weggelassen). 26 — 27 imel; uel F; Papauer autem posuit; hic F). 374, 
26—27 ( c s). Das erste Wort des Scholions gibt die Glosse 352, lü (Tra- 
goedie). Ein Stück der Erklärung greift F heraus 326, äl sex pedes haben tia 
(« F). 371, 24 — 25 (quando — carrainibus). 322, 11 comici (a F. tragoedia 
(a F. 344, lü mixtus (F. 347, lü iocosos (a V. 350, lÜ hoc est ex noto 
(a F. 357, 1 ad perfectionera {a R z V. 


') Calciamentia steht über crus (27), zangis über Pellibus (23). Zangis h.at ; nicht. 
5 Wegen 43, 1—2. 51, L 2ü. 62, 9. 79, 3. 81, 19-21. 114, 16. 123, 28. 168, L 2-28, 
1 — 3. 237, 23 vgl. Wochenschr. f. klaas. Philol. 1905, S. 4.57. 
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Die Zalil der senaniilen Slellen ist für den ersleii Hand viel gnißer 
als für den zweiten, selbst wenn man die Kpoden und das carmen saeculare 
von der Zählung atisschlielk. Von e. 1111 Ü angefangeii hat V keine (ilossen ') 
die der ^-Tradition angehciren ; denn die ^-Scholien stehen am Kande 
von V. Wie kommt es nun, daß V in verschiedenen Partien sich anders 
verhält? Die IJrsaclio sind die Uanilscholien, die für die Sermonen nicht 
mein- so zahlreich sind, deren Z.ahl in den Kpisteln noch geringer ist. Des- 
halb kommt es seltener vor. daß sich dieselbe Mitteilung am Rande und 
zwischen den Zeilen findet. Hauptsächlich fällt auf, «laß im zweiten 
Ruche der .Sermonen gar keine Remerkungen zwi.schen den Zeilen in V 
vorhanden sind, die Raml.scholien wied(»rgeben. ln dieser Hinsicht hat F 
Ähnlichkeit mit «. Denn diese H.s. bietet in detnselben Teile des Horaztextes 
.sehr wenig .Anmerkungen,, die /- oder r F-Scholien enthalten, a unter- 
scheidet sich nur dadurch von F, daß es Serm. II 7, seltener II 8 derartige 
Scholien enthält. Sonst ist a dem F vielfach ähnlich. Oft notierte ich om. 
a V. Dabei wurde der Schlußteil der .Anmerkung als nicht vorhanden be- 
zeichnet. Freilich hat a noch andere Kigenschaften. So übergeht es den ersten 
Satz der Frklärung: K. II .T L8. m ü t)7, 20j oder die erste Erklärung 
(189, Dies hat F einmal: K. 1 117, 211 a läßt auch mitten aus dem 

Scholion Worte weg: K. 11 1 (non — uideretur); 2^ 25 (quia — 21i 

esse) ; 29, LI (pyga — natibus) ; 50, Ik (Dicit — 20 esse). F macht dies an 
andern Stellen. Ebenso greift « einzelne Worte als Anmerkung aus dem 
Scholion heraus: K. II 149, Iß (balatrones — 14 homines). Dies kommt auch 
in F vor; so 32, ß quae dicat: paulo post veniam. 35, M sacra in capite 
portant; lento gradu incedunt. 3.5, 21 sine condinienti.s ; 40, 111 non bilin- 
guis; 6.3, 25 Corinthio ; .55, 4 metro ; 68, l£t qui uocatur ad Claudi tabernas; 

72, 11 in Equo Tuticio ; 98, 25 ago; 99, 8 quia doctus es; 102,29 Aristiu.s; 

110, 13 cum pituitis caremus. 

Der Schluß des Scholions steht in F zwischen den Zeilen (bisweilen 
verändert) ; 32, 2Q quae speciosissimae erant ; 34, 2ß ypate dicitur ; 45, 21 
Oslendere uult non esse iustitiaiu naturalem, sed natam esse ex utilitate; 
46, 13 quia antea cerbis uxores non habebant. 

Außerdem muß noch der IJm.stand erwähnt werden, daß die F-Glossen 
manchmal mit c f stimmen, abweichend von den Kaudscholien. Kerner 
würden die F-Glossnn öfter die F-Scholien wiedergeben, wenn sie vollständig 
wären. 

Vergleicht man Vmg. mit den Glo.ssen V hinsichtlich der Güte der 
Traililion, .so ist dem Rande der Vorzug einzuräumen. Denn der Glo.s.sator 
bringt schlechle I.esarlen, ändert ciie Wortstellung und läßt gern ein Wort 
oder ganze Sätze weg. Von iängert'ii Scholien bringt er nur den ersten 'l'eil; 
den Schluß .schreibt er nicht mehr. Doch wird hie und da das Fehlende 

') Oie wenigen Auenaliiiien sind oben .nutgezüblt. 
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auch in anderen Handschriften vermißt. Kbenso ist diese oder jene Variante 
der Olossen anderen Manuskrijiten eigen. Seltener l)ietet der (ilossator mehr 
als die anderen Vertreter der Scholien. 

Nicht unpassend dürfte ein Vergleich der Schuhen sein, die V am Rande 
und zwischen den Zeilen Uherlieferl. C. I 22, 17 stellen Vj?: frigidis locis 
Scithiae ; dagegen Vffl. : locis Scithiae frigidis wie A r. (1. II. 5, 2 fohlt 
non in c und Vgl. C. II 11, 3 läßt Vgl. am Schlüsse seAunclus weg, was 
auch in f nicht steht. C. II 12, n. Intolerabilem pro ebrietate schreibt Vgl\ 
hinter ebrietate hat A ferm, v V fernen, wogegen I'a b mit ebrietate 
schließen wie Vgl. C. II 6, 9 Unde] , a Tibure weist p und Vgl. aus, V 
aber hat; a quu scilicet a Tibure, ähnlich A /’. C. III 6, 1 Peccata antiquo- 
rum schreibt Vgl. mit FafpC, Peccata Romanurum V c. C. III 17, 1 
(= 282, 3) Idest hat F, dagegen I" ap Vgl. lassen es beiseite. 298, 1 pos- 
sint lesen A V, possunt I ' b Vgl. c p. 229, 3 haben r V c diis. Vgl. C dagegen 
diuis. 31t), 21) weisen A Pb V delicias aus. Vgl. f aber diuitias. 319, 2ü 
ist V gleich A ncp, da sie alle cum schreiben. Vgl. gleich Pb, die dum 
bieten. 90, 16 folgt in Vgl. hinter eniin : pro diriuatiuo ; freilich fehlt pri- 
mitiuum. Doch hat Vgl. auch in anderen Scholien das letzte Wort wegge- 
lassen, so armorum (139, 24), in patriam (158, 8), appelil (198, 23) *). Somit 
ist Vgl. gleich ruf, im (legen.satz zu V cp. 97, 19 .schreibt F: ictibus 
subaudi lapidum. in Vgl. fehlt subaudi wie in Am. 98, II hat C '»id Vgl. 
Te vor dedignante.s nicht. 117, 20*) steht in V als (llo.sse ohne Zeile 18 
und 19. Während Fp ce/cArrt/)«/?«)- aiisweisen, hat Vgl. celebratur \\\c A P. 
124, 5 schreibt Vgl. fuit für sunt in ra Vcp. 124, 17 haben A V colalnr, 
Pep aber colitur wie auch Vgl. II 270, 4 gehen F und Vgl. auseinander, 
die.se hat et, der Rand net. 279, 8 vermißt man tune in F17/. wie in f, Fda- 
gegen hat es allein, da P tarn dafür ausweist. In 337, 12 schließt sich Vgl 
ganz an cC an, da es die beiden id esf nicht enthält*). In anderen Scholien 
geht Vgl. zu weit von V ab, da es andere I,esarlen bietet, die weder I 
noch e f angehören. 

Aus den behandelten Stellen ergibt sich, dah an manchen Stellen Vgl. 
einer anderen Tradition folgt als V. Vgl. .schließt sich A an, F dagegen 
an c /) oder an /’ Vgl. an A oder cp oder an cpi;., V aber an P. Die 
weitaus größte Zahl der gemeinsamen Scholien aber läßt keine Verschie- 
denheiten erkennen, abgesehen von den Kigentümlichkeiten, die Vgl. allein 
zukominen. 

Eine neue Seite der ( ilossen in F zeigen folgende. S. 1 1,20 inspuat in 
facies; im Scholion (4, 14) steht expuat in facies eorum. S. I 1, 75 Etiam 


’) Audi Inden .Idiotien den I,';inde8 tindet sididie»: II 82, 9 fetdt neiiia; 97, 4 elinm; 
166, 24 tiae perna; 173, 17 deliiiiit. 

*) Hinter A r ist bei Keller nodi V zu setzen, wie aus dem Apparat liervorf;eht. 
•) Oben Seite C, Z. 14 v. o., ist nach 15. noch 16. cinzusetzen. 
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alia; balnea, uxorem, qiiae negatilur auaro propler suam auariciam ; das 
Scholion enthält; Dicit autom balneum usumque mulieris et alia huius modi. 
ö. I. 2, 27 Id null dicere sibi <non> placere aliquem unguento siue hircorum 
foetore olentem. Das Scholion; Hoc null dicere, quod neque pastillos dehet 
olere homo ne<iue hircnm. S. I 2, 76 Nostro uicio laboramus, cum inlicila 
petimus rerum, cum pane, <hum>ore et ceteris huiusmodi egemus. Ähnlich 
ist das Scholion. Die Glossen in V nehmen also Teile aus dem Scholion 
oder verändern in einem Teile desselben die Worte, bisweilen auch den 
Sinn. S. I 2, 98 Dicti ab eo, <iuod in cinerem flant ad calefaciendum ferrum, 
quo crines crispantur. 'Dicti’ bis 'ferrum’ ist aus dem Scholion /'’ b VcC ge- 
nommen, hinter 'Dicti’ fehlt nur 'autem ciniflones’ ; 'quo crines crispantur’ ist 
nach V b f V gearbeitet, wo das Scholion mit den Worten schließt: ferrum, 
quo mulieres capillos crispabant. Aus zwei verschiedenen Scholien ist also 
die Glosse zusammcngestellt. Ähnlich ist S. I 2, 105: Hic inducit Iloratius 
amatorem matrone se et suum animuin comparantem uenatori. Vorlage dazu 
bildete das Scholion aus V'bfVc^ zu V. 105 und aus l'' b f V zu 107. 
Manchmal wird zu einem Teile aus dem Scholion ein Zusatz gemacht. 
S. I 2, 1 19 Nolo ego rumpi tentigine (aus dem Scholion) ; ipse Horatius. 
S. I H, 124 Sed sapiens haec omnia habet (aus dem Scholion), quae tu, o 
Stoice, habes. S. I 2, 131: 'Quia adultera<e> dotem dimiserunt’ ist dem Ge- 
danken gleich dem Scholion, der VV'ortlaut ist verschieden. Auch die Person 
wird geändert. S. I 2, 133 Ne redimam me pecunia ; im Scholion: ne pecunia 
se rf'dimat. S. I 3, 1 1 1 'luslicia magis inuenta ost ex metu quam natura’ Ist 
nach dem Scholion g'ebildel; dort steht aber der Gedanke im accusatiuus 
cum infinitiuo. .Auch ins Passiv wendet der Glossator seine Vorlage : S. I 3, 
108 (Jiiia tnl scriptum est de illis; das Scholion: Ouia nemo de illis scripsit, 
ignorantur. S. I 4, 65 : 'Pro[)ria ; aclores causarum ; rauci autejn assiduitate 
agendi’ gibt einen Auszug aus dein Scholion; nur die Schlagworte sind auf- 
genommen. S. I 4, 102 'Si quid uere deine promitterc possum’ ist auch ein 
Teil des Scholions, ist aber deshalb zu erwähnen, weil auch et, 'promittere 
possum’ le.sen für 'promitto’ in f” b f. Scheinbar eine neue Notiz steht S. II 
1, 20: Palpere posuit pro dejionenti, cum sit passiunm. Im Scholion steht 
am Schlüsse: cum sit actiuuni. Dieses meint das Verbum 'palpare’, dieGlo.sse 
dagegen die Komi 'jialperc’. 'Palpere’ haben V' fV nicht, dagegen steht es in C t- 
.Man sieht auch hier wieder den EinllulJ der Glossen in V auf et- 

Der Glossator von V macht also aus den Scholien .Auszüge. Manche 
Glos.se beweist die .Abhängigkeit der ^-Tradition von <jl-V. 

Sobald die Glossen des Kodex V beginnen, bieten sie einen grollen 
Teil der 7 ’-K lasse, doch tritt neben diesen noch eine Anzahl anderer Glossen 
auf. Da findet sich G. I. 22, 14 .Aesculetis] Ab aesculo arbore {n F z V, 
24 Dulce] Pro dulciter [n F z V, 21 Sub curru] In Africa, ubi sol uicinior 
e.st (« F R z V. I. 23, I .Anniculus cernus (n l <p z V. 5 Kebasis poetica 
(jt l ff R V. I. 23, 8 Genibus] In quibus est indicium timoris {n F R z V 
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I. 23, 10 Gaetulus] Mauretanus (a F R z V. I. 23, 12 Tempestiua] IlUus 
aelatis, ut uirum ferre possis (^R z V. 1.24, 14 Moderere] Teinperes, disponas 
(a F R z V. l. 28, 25 Sic] Coniuralio (n FRz V. Quodcumque] T’ericulum 
(F R z V. Parliculain) l’ugilluin (/f/ // V. I. 20,0 Sponso] lllius {FRz V. 

I. 29, 0 Necalo] A le scilicel (F R z V. V gihl also hier (llns.sen, die in 
F Stehen; an den meisten Stellen ist n mit F V vereinigt. 

Diese Tatsache ist nichts AulTälliges, wenn man sieht, daß V Hand- 
scholien hat, die in R enthalten sind. Freilich ist ihn^ Zahl klein. So 
findet sich K. II. 130, 9—12 ähnlich in R, 275, 5—8 in R. doch auch in . 7 , 
der aber Sjiacium — e.vposco nicht ausweist. 290, 17—18 steht auch in 
R z, in diesen auch 292, 2—4; hier kommt noch 7 dazu, der auch 300, 
16 gibt. .Analog enthält z die Scholien 30.5, 5 — 8 und 300, 24 — 28, die 
durch )’ bekannt sind, R z 280. 14—15 aus r.') 

Man erkennt, daß die eine Tradition in die andere hineinragt. Diese 
von einander zu trennen hat Cruquiiis unterla.s.sen. So ist die .Annahme, 
diesem Herausgeber habe ein .Acro plenior Vorgelegen, entstanden. Zitiert 
ja noch llauthal in seinem .\pparat F, um l’orphyrio oder die AScholien 
durch F zu stützen. W. Kroll (in der deutschen l.iteraturzeitung, 1904, 
S(i. 1504) unterschätzt den Umfang von F, da er verlangt, diese Scholien 
hätten sollen mit Fseudacro zusammen herausgegeben werden. 

Für das erste Buch der Carmina fehlt der Kode.x b; sobald er mit 

II. II. 9, 12 beginnt, enthält er außer den /’ K-Glo.s.sen noch solche, die 
durch V, nicht durch /' bezeugt sind. So kommt die Verbindung b V vor 
C. II 13, 30. III. 3, 14. 48. 9, 5. 10, 15. 12, I. 13, 5. 23, 3. Noch öfter er- 
schienen b z V. Hund 120 Stellen von tl. II. 10, 1 — III. 29, 42 lassen sich 
dafür aufzählen. Dazu sind noch die Glossen zu rechnen, die außer durch 
b z V auch durch a f II, oder durch den Verwandten des Z, R (Sueco- 
Vaticanus 1703), überlieh'rt sind. IT zV bilden gleichfalls eine Gru|>pe 
für sich, die im II. und IIII. Hnche der Carmina viele Glo.ssen bietet. Daß 
diese K-Glossen altes Gut sind, erkennt man an den Stellen, wo i> vorhan- 
den ist. Da findet sich zunächst v z V: ( 1 . 11. 19, 25. 32. III. 1, 1. 2. 0. 7. 
9. 8 , 3. 0. 9. 12. 2.5. 1.5, 7. 8 . 10, 1. So gewintien wir einen .Anhaltspunkt 
dafür, die Glossen z V dieser Überlieferung (r z K)^) zuzuweisen überall 
dort, wo )' fehlt, z V, im vierten Huche R z V, bieten eine große .Menge 
von Glo.ssen. Ks ist ferner b r z V zu nennen. Auch durch diese Gruppe 
werden viele Glossen überliefert, die /'nicht ausweist. Da unil dort kommt 
zu ihnen noch a oder II, auch a f. Seltener wird b ilurch f vertreten. 
Geringer an Zahl sind die Glossen, die durch >• rt K oder r R z V oder 


') A'ßl. VVi)chcnscliri(t f. klass. Pliilol. 1905, Sp. 4.57 f., wo Sp. 461, 9 Z. von ohen 
Cantationem zu lesen ist. 

•) Vgl. dazu die Tradition v c P. 
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E z V geboten werden. Wenn a h V auftreten, so bieten sie nichts Neues, 
sondern geben bloß einen 'J’eil der A V- oder /' F-Erklärung. Es sind aber 
nicht alle l> s-C!losscn in V vertreten. 

Iin vierten Buche der Carniina enthalten H V manchmal allein eine 
Worterkliirung. Bann erscheint C’; meist verbintlet es sich mit fV oder 
f II V oder r f R V oder mit r a K z V. So gewinnen wir hier dieselbe 

Eamilie wie in den Episteln. Hie tritt aber auch ohne V auf; in den Epi- 

steln ist V viel seltener mit den genannten llss. vereinigt. 

Für die Epodun sinil so ziemlich die.selben Klassen von (Bossen zu 
linden, wie in den Carmina: F V, b z V, II K z V, a II R z V, a b z V, 
ab f z V, also z F-Glossen, die auch b, II R, a II R, a b, a b f aus- 
weisen. 

Auch für die Hermonen und Episteln sind in F (ilossen vorhanden, 
die der /'-Hezension fremd sind. Ba tritt zunächst zu F noch a, wie S. 
I. 5, 8t) (XXlllI milia), 1 1, öti (eo| unde), I l>, 14 (licuissej iialuisse), I 6, 72 
(FlauiJ proprium). Eine kleine Anzahl von (ilossen wird durch r F über- 
liefert; H. I 2, 29 (tegat] cum ueste), S. 1 5, 64 (quia utruimiue in ipso 

erat). 1 6, IBi (curto| mulo). II V kommt hie und da vor: S. 1 1, 69 
(ridesj o auare), II, 111 (tabescat] nemo). I 2, .‘lU (stantem] merctricem), 
1 4, ;17 (lacuj ab a(jua), I 4:, 60 (uersus Ennii-, I 4, 125 (ne] utrum), 1.5,39 
(posteraj pro.xima), 1 9, 62 (undej o garrule). Ferner ist noch /" F zu er- 
wähnen: S. I 2, 84 (honestij pulchri), I 8, 44 (etj s. ipiid memorcm?), 
I 9, 44 (paucorurnj |iau()eruni), I 9, 59 (deducaraj ad domuin). I 9, 63 (re- 
spondelj .\ristius). II 3, 171 (talosj tesseras). 

Weitaus die meisten (Ilossen hat F mit R oder R z gemeinsam ; zu 
diesen beiden {R z) kommt oft noch r, f, v. Es herr.scht also dasselbe 
Verhältnis, wie in den Carmina und den Epoden. 

Bieseiben (Iruppen trclTen wir in den Episteln an. liier bietet aber 
auch K viele (llo.ssen, so daß sich E f V oder E f II F beieinander finden. 
Ferner ist n reich an Inlerlinearerklärungen, die zum Teil in F vorhanden 
sind. .Vn die (larmina erinnert die Verbindung zV. r V bieten Öfter als 
in den Hermonen eine ( Bosse. 

In der ars poetica weicht F von seinem bisher besprochenen Charakter 
nicht ab. Außer /'-(Bossen hat er eine Anzahl, die in dieser Tradition 
nicht zu linden sind. Auffällig könnte es scheinen, dati b V nicht oft er- 
scheinen, da b so viel (Bossen allein enthält. Daneben ist a fV oder 
a f C V, R (oder z) V, auch a f R V vertreten. .\ber die ars poetica stellt 
keine so grolle .Menge derartiger (Bo.ssen. 

.Vm besten dürfte es sein, an einem Beispiele zu zeigen, welche /’- 
und 2 -Glo.ssen in F vertreten sind. Es .sei dazu Carm. III 8 gewählt. 

1 Caelebs] Sine u.xore (/' a b z V 

3 CarboJ Torris (r a b f 

6 Bulces epulas] Id est apparato conuinio (/’ F 
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8 Icluj I^apsu {F' a h f V 
!) Dies festus] Kaleiulariim {Fa h f V 
10 Corlicem] Coii|iertorium (/” a b V 
10 AdslricliitnJ 0)nexum, superlitum {F a b f V 

10 üimoriebit] Hetnonebil (f' a b f 

11 Amphorae] Vasis uinarii (/’ a V 
11 Instiliilae] Appositae (F a f 

1 3 SumeJ Cape (J" a b f V 

14 Sospilis] Laeii {Fa b f V 

14 Lucernas [lerfer in lucem] Id est diicamus insomnem noclem {Fab f V 

15 l’rocul] Longe {F' a z 

15 Eslo] Pro sit {Fa f z V Pro absit {h 

17 MiUe| Omille, sperne {F a b f 

18 Uccidil] Kuit {r a b f V 

19 Infeslus] Romanis scilicet {F n a h f V 

21 Seruit] Scilicel Romanis (n a h f r z V 

22 Sera] Tartla (r a b 

22 Gatena] seruilule (/'" a b f V 

23 Scylhae] Populi sunl (/’ a b f V 

23 Mcdilanlur] Moliuntiir (/' a b f V 

24 Geilere] Recedere (/’' a b f 

25 Neglegens] Securus (/" a V ex Porph. Scilicet esto (y a h 

25 yuü] Scilicet parle {P a b f z V 

20 Parce] Desine (/” a b f V 

26 Privatus) Quielus (/" a b f V 

27 llorae] Instanlis lemporis {P a b V 

28 Liiniue) Gonlempne (/" a b f V 
28 Seuera) Aduersa {F b f V 

leb benutze die fielegenlieit auf den Gommentator Cruquianus binzu- 
weisen. Die leiten /.ahlen bezeicimen die Stellen, die Griupiius abgedruckt 
hat. Doch bat er geändert. Iii V. 9 fügt er zu 'Kalendarum’ noch 'Mart.’ Die.ser 
Zusatz ist billig, weil dasSebolion zu V. 1 mit den Worten beginnt; Kalendis 
Martiis Alatninalia dicebanlur. V. 10 bat Gruquius: cooperculum. vz P ent- 
halten das Wort 'operculum’; ferner schreibt er 'anne.xuin’ fiir'coiiexum’. V. 14 
füglGruiiuiu.s'salui’ zu 'laeii’. ln H lindol sich dafür 'sani’, in /" 'salubri.s’. V. 14 
stellt Gruquius; ducamus noclem insomiiem; genau .so liest man in 5, iler 
noch 'id est’ vorausschickt. '.Aliesto pro aberit’ sagt der t kmimenlalor gegen 
F a f z P; 'pro alisil’ findet sich in b, 'pro erit’ in z P ex Porph. Man 
sieht wieder den Kinllull des b und den des Porphyrio. V. 17 'sperne’ lätlt 
Gruquius wie j’ r weg. V. 25 'securus sujip. eslo’ hat der G-ommenlalor, 'securus 
s. e.'to’ enthält a. Zu V. 2H 'Gonlemne Irislia et adversa’ lälil sich am besten f 
vergleichen; Hoc est conlenqine aduersa et Iristia. /' (K) enthalten mehr 
Glossen, als im Gommentiilor des Gruquius sich finden. Also kiinnle man 
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behaupten, daß wir den Acro plenior haben, nicht aber Cruquius. Um iiach- 
zuweisen, dati wir mehr Nachrichten haben als der Onnmentator, so führe 
ich noch folgende (ilossen zu C. III K an. 

3 Carbo I Ticio (/'*) 

4 Herba cum terra eiiulsa ce.spes dicitur [f 

1 Caper ideo dabatur Libero l’atri, [eo] quod sit uineis contrarius {b 

19 Medi, incpiit, inter .se gerunt bella ciuilia [gerunt], qui erant infesti Ro- 

manis. Upulare ergo .secur[a]e {b 

21 Licet, inquit, Cantaber larde .siibiugalus sit a Romanis, iam tarnen seruil 
illis {b 

Ostendit aiitem diu contra illos Romanos bella ge.ssi.sse {b .tim. z 
2i Hoc est iam medilantur non prorum|M;re in praelium ultra conira Ro- 
manos, (pii forliter areu praelianlur h 

20 Cape] Accipe (b f 

27 lloraej Conuiuii (/> 

Nun haben wie noch die (Ilossen aus b rz T: 

1 (,)uid agamj Kgo Horatius (r z 1’ 

2 Acerra Iuris] 'l’uralis arca {fr Area turalis (z F 

3 .Miraris] O .Meeenas (r z I’ 

Positus(|ue carbo) fluid uelit (r z V 

5 Llocte] O Meeenas (/> rRz F 
Ajiostrophe ad Meeenatem {z V 

ti Voueram] Heiioueram (r z V 
9 .Anno redimnte] .Anniuersario <lie (v z V 

1 1 Kumiim] Pro fauilla, quae residere solet super operculum {rz V co/is. Porpk. 

13 .Amiei] lloralii {b rZ V 

li> In lucem] ln crastimmi {b rZ 

17 Sii|>er urbe curasj (^)uas de statu urbis habes {b z F 

18 Oecidit] Periit (r z V 

19 Infestus) (,)uondam Romanis {b z 

21 Hispanae uelus hoslis orae] Quia in finibus Hispaniae habilat (b r z 
23 Uixo] Remisst) {b r z 

25 Ne qua] Ne aliquo modo (>> z V 

20 Paree] 0 Meeenas (r z 

28 Seuera] Tristes curas (b z 

Hie alten .Ausgaben enthalten manche .Mitteilung, die in /’ nicht vor- 
handen ist. Ha sie sich aber an die jüngeren V(‘rtreter der Familie V r p 
hielten, so ist es sicluw, daP) die Herausgeber diese Nachrichten in ihren 
Hss. fanden. Manche nun wenhm durch F bestätigt. C. 1 37, 15 Veros] 
.\'on licto.s. S. 1 1, 44 .At ni id fit] Hicil enim: nisi nünuatur. 58 .Aufidus] 

*) Nach George» s. v. da» vutgiire Wort für torris. 
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SfM'cies') pro senero. I 2, W> I Hüiiel.i'riit] \bs(M(ler(4 (slelil auch in C). I14 
Hoc miscr uno nomine] <,)uia alTeclaiiil filiam nobilia sibi uxorein (Ouoriiain 
nobiliä (iliam ailfeclauil <iie Ausiiaben). I liJ Al)äcimlere| Uiscerncre. 

I 3, 142 t’riuaUis] Nec sentiens, (piae lu senli.s. I 4, 91 Infeslo iiigris] Tibi irato 
malis. 91 Kgo si risi] Modo-’*) ad Mecenatem lo<|uiUir. 99 Iiidiciuin] Capi- 
talem sententiam. 127 Kxanimal] Slupefacit. I 5, 63 Cyclopa] Quia magna 
stalura eral. 64. Nil illi lariia opus e.s.se) ITopter prolixilatem barbae. I 6, 
15 (juoj Vt (hat aucli Q. 26 l*iiuato ipta minor esset] Si digniialem non 
baberes (Id e.sl dignilatem non habenli die Ausifahen). 29 .Audit] A populo. 
30 Morbo) Libidine. 38 Aut Dionysi filius] Hiebei cuiii.sdani verba ad illum, 
qui (a add. edd.) seruili condicione dignitatem ad]h]ipiscitur. 1 9, 19 Nil 
habeo q. a.] fiarrulus *). 27 Haut mihi q.j ( lan uhis *). I 10, 2 Inepte] Stulte^.) 
69 Detereret] Uetraherel. 76 K(juitem] Doctum uirum. II 1, 45 tVtnmoril] 
Prouocaverit. 71 Hemorant] <Re> moueranl. II 2, 4 Lances] Discos. 6 Meliora) 
Verum, virlutem. 59 Licebit] Quamvis*). II 3, 188 Re.x sum] Agamemnon 
(vgl. Agamemnonis respfuisio ; so auch die Ausgaben). II 4, 14. Marem] 

Fortem vel durum*) (V : duriorem). II 7, 43 .Aufer] Desine. 55 Ob.scuranle] 
Tegente, scilicel ne possim (possis exld.) agnosci. 76 Vindicta] Id est uirga, 
qua percuciebantur servi, cum liberi (‘fficiebantur. II 8, 67 Torquerier] Sci- 
licet decet. 84 Mutatae l'ronlis] lam laetior. Ep. I l, lO'i Ob unguem] Ob 
minimum (nimium ood.) peccalum et nullius momenti®). I 19, 29 Ordine 
dispar] (Juia tantum pedes, non materiam tulorunt®). I 18, 61 Actia pugnaj 
Ouae fuit inter Oesarem et Antonium a|)ud Actium promuncturium 
Ep. I 18, 63 Adria] Mare, in ([uo pugnabant Cesar et Antoniu.-^®). In der 
a. p. 27 weist V die Olosse 'vires’ zu 'anirni’ aus. Erst Fabricius hat sie auf- 
genommen. 246 Nimium] Ultra modum. 361 üt pictura poesis] Poema ila 
se.se habet ut pictura. 221 Agrestes] Quia uitia carpant®). 224 SitectalorJ 
Populus videlicet®). 324 Praeter laudem] Solam*®) laudeni cupiunt in scri- 
liendis carminibus. 

Manche dieser Mitteilungen hatCruquius in seinem Commentator .stehen. 
Er kennt nach .seinem eigenen Geständnisse die V c/>-Kla.sse nicht. Somit 
kann er die.se Erklärungen nur den ihm vorliegenden .Au.sgaben entnommen 
haben. Dies geschieht nichl ohne Veränderungen. S. I I, 45 305 b 35 — 36*') 

') Speciem V 

Die Herausgeber stellen äie Sache graiis-vuier ;lar, da sie '•■ihseimleret' srlireiben. 

3) Hoc modo die Ansgabeti. 

*) Audi in C 
Auch in / H. 

") Die Ausgaben stellen 'tidernnt' ii.icli 'pede.s'. 

•') Auch in H. 

") II:it auch H. 

“) Weist auch v aus. 

'“) Quod sidiim C 

“) Nach der Ausgabe vou) Jahre 1597. 
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id est nisi minuas. I 2, 46 = 318 a 40 in der Leseart abscinderet, also wie 
die Ausgaben. I 2, 64 ist in 318 b 38 verändert wiedergegeben. I 4, 33 = 
350 b 26. I L 99 = 351 b 5-i. 14, 127 352 a 50. 1 6, 26 = 373 b 36 id est, 

nullam dignitatem liabenli ; Ouqiiius hat also non durch nullavi ersetzt 
und demgemäß die Stellung geändert. 1 9, 27=391 Ii 43. 1 10, 2 = 398 a 48. 
I 10, 69 ■- 400 a 26. 1 10, 76 = 400 a 40 (doctum ist mit et zu 'sapientem’ 
gesetzt. 11 I, 45 = 40Kb 5. II 1, 71 ^ 409 a23. II 2, 59 = 417 b 33. II 7, 
55 = 493 b 31 (mit dem Zusatze 'ueste servili’ und der U^sart der alten 
Ausgaben possis. Lp. 1 18, 63 = 578 6 55—56 (nach Mare ist lladrialieum 
eingeschoben). Kp. I 19, 29 = 585 «? -8 (statt 'pedes tulerunt’ schreibt Cru- 
(luius; pedes sumserunt). Die anderen Stellen finden sich nicht im (lommen- 
talor das Cruquius. 

Die meisten der angeführten Krklärungen sind erst in der Ausgabe des 
Fabricius enthalten. Damit ist auch gesagt, daß Cruquius aus dieser die 
Stellen entlehnte. Dies kann mit umso größerem Nachdruck behauptet werden, 
da es erwiesen ist, daß Cru<)uius auch an anderen Orten den Fabricius be- 
nützte. So nahm er dessen Konjektur ‘Pomponii’ S. I 8, 25 auf (Keller, 
Pseudacronis scholia II p. XIV). Fabricius (F) liest im Porphyrio zu S. II 5 
14 primitiae düs laribus ponerenlur. Cruquius hat das Scholion in seinen 
Commentator aufgenommen mit der Lesart des F, wogegen die Überlieferung 
'priraitias Laribus ponerent’ bietet. 3(Xi a 13 'reconditur’ ') ist Änderung des 
Te.xles (conduntur); F liest 'reconduntur’. 317 b29 schreibt Cr. (=■ Cruquius) 
'Malthini* mit F.,320 a .53 'dilaxaf nach F (zugleich ein Beweis, daß Cr. keine 
Handschriften des Porphyrio hatte). 332 b 37 '(jrdo est’ hat F, 5d est’ Fb Y, 
333 a 48 'unanimew’ mit F. .334 a 13 'Satyr. 18.’ ist nach F: in 18. Saty- 
rarum. 334 b 19 'sapientes’ hat F. 350 a 33 steht 'se’, das nur F hat und der 
von ihm abhängige Hoeniger, dessen Ausgabe für Cr. nicht in Betracht kommt. 
350 b 5 'inter poelas’ ist vor F nicht zu finden. 352 a 9 fehlt nach ‘ordo est’ : 
'prius promitto’ wie in F. 361 b 1 1 'velocioribus’ nach 'velociores’ in Fg die 
Handschriften haben 'argutiores’. 362 a 17 'uf mit F. 177 a 31 'est animus 
lucis conterator’ hat Cr. nach F. 181 a .55 'nihil’ schreibt Cr. mit F, 'nil’ die 
Handschriften. 

Zu diesen Beispielen kommen noch solche, wo F dieselbe Lesart wie 
Ascensius hat, wo also nicht sicher entschieden werden kann, woher Cr. sie 
genommen hat. Hauthal merkt I S. 5 Z. 19 im Apparat an: fh. (die Aus- 
gaben von F und Hoeniger) polyhymnia cantat. Cj. hat im Commentator (2 b 
42 — 45): Polymneia. Haec etiam una est Musarum dicta quasi multae 
memoriae et est Epenthesis, sicut in illo Virg. alituum pecudumque genus 
Polymneia cantat. Es erscheint da in einer Vergilstelle Polymneia. Doch 
kommt im ganzen Vergil dieser Name nicht vor, auch Polyhymnia nicht 
(außer Cir. 55: amat Polyhymnia verum). Horaz hat die Form Polymneia 

') Dazu hat Cruquius das Synonymum 'reponitur’ gesetzt. 
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nicht. Cr. hat sie als Zerdehming für Polymnia in den Horaz und den Com- 
mentator eingesclimuggelt, wie sich aus seinen Erklärungen (5 b 4 ff) er- 
gibt. üaU er Polymueia cantat an das Zitat als Vergil anschließt, daran ist 
F schuld; aus diesem sind die zwei Worte entlehnt. Ebenso sicher stammt 
57 b 2() '4' aus F. l>enn die andern Ausgaben vor Cruquius schreiben 
wie cj) 'in IIP oder 'in tertio’. Das Zitat steht Verg. ge. III 402. 

Als Ergebnis lälit sich folgendes feststellen. 

V enthält einen großen Teil der /’-Glossen. 

In den (jarmina, den Epoden und in dem carmen saeculare zum Teile 
sind die Randscholien von E' Quelle für T. 

Für die Sermonen und die ars poetica benützt der Verfasser der Re- 
zension rf neben den Randscholien von V' auch die Glossen V‘. Die Glossen 
P sind manchmal gleich der Rand von V aber bietet die /-Tradition. 
Manche Glossen in P enthalten F und C zusammen. Die Gruppe v P f ist 
auch in den Glossen zu finden. Außer F ist F von iT ausgebeutet worden. 

Wenn die Glossen von I' die Randscholien wiederholen, so hat der 
Rand die bessere Überlieferung. Die Glossen sind oft nur Bruchstücke der 
Scholien. Beide gehören hie und da verschiedener Tradition an. Manche 
Randscholien werden vom Glossator zu neuen Bemerkungen uingearbeilet 

V enthält abgesehen von den F-Glossen auch solche aus F z. 

Manche Mitteilungen der alten Ausgaben, die F fremd sind, werden 

durch V belegt. 
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